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บทที่  2 
 

เอกสารและงานวจิัยที่เกีย่วของ 
 

 การศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทยนี้ ผูวิจัยไดรวบรวม

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ โดยจําแนกเปน 3 กลุม  คือ 

 2.1  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลง 

 2.2  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษาในวงการบันเทิง 

 2.3  เอกสารที่เกี่ยวของกับประเด็นที่ใชในการศึกษา 

 

2.1 เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของกับคําสแลง 
 

 การศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทยนี้ ผูวิจัยไดรวบรวม

และจําแนกเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลงเปน 4 กลุม  คือ 

 2.1.1  เอกสารที่เกี่ยวของกับความหมายของคําสแลง    

 2.1.2  เอกสารที่เกี่ยวของกับที่มาและสาเหตุในการใชคําสแลง 

 2.1.3  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับลักษณะการสรางคําสแลง   

 2.1.4  งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําสแลง    

 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

  

2.1.1  เอกสารที่เกี่ยวของกับความหมายของคําสแลง 

 

 มีผูใหคําจํากัดความของคําวา “สแลง” ไวดังนี้ 

 ชํานาญ  รอดเหตุภัย  (2523, น. 75)  กลาววา คําสแลง (Slang) หมายความถึงคําที่

ใชใหวิปลาสคลาดเคล่ือนไปจากปกติในดานใดดานหน่ึง ซึ่งอาจจะเปนดานเสียง การเขียน และ

ความหมาย  เชน สแลงในดานเสียงและการเขียน มัลล  เด้ิน (เด้ิล)  เส้ียน  หยอย  มาแยว  มาแลน  

ยากส  ซาส  บวมส  บองส  เกากึ๊กก  สะเหลอ  สแลงในดานความหมาย  เชน  อยาบอกใคร         

วันเบาๆ  เซ็งระเบิด  ไมอยากเซด  ไมสน  ฟูฟา  ชั่วบริสุทธิ์  มันเปนบา  มันเขาละ  เจงสะบัดชอ 

ฯลฯ  คําประเภทนี้เหมาะสําหรับใชในการพูดระหวางเพื่อนสนิทหรือในงานเขียนที่ไมตองการความ

ประณีต 
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 วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท  (2526, น. 29)  กลาววา คําสแลงเปนสวนประกอบที่สําคัญ

สวนหนึ่งของภาษาพูดในสังคมที่พัฒนาแลว ไมมีภาษาในสังคมเมืองใดในโลกท่ีไมใชคําสแลง 

แมวาคําสแลงจะใชกันแพรหลาย แตก็นิยมใชเฉพาะในภาษาพูดเทานั้น และไมนับวาเปนภาษา

มาตรฐาน 

สมโรจน  สวัสดิกุล ณ อยุธยา  (2526, น. 16)  เรียกคําสแลงวา “คําคะนอง” และ

อธิบายความหมายของคําสแลงวาเปนคําประเภทหน่ึงซึ่งเปนภาษาปาก ใชพูดกันในระดับที่ไมเปน

แบบแผน แตไมใชคําหยาบหรือคําตํ่า เปนคําพิเศษเฉพาะกลุมที่กําหนดข้ึนใหมีคําแปลกๆ หู เปนที่

สนุกขบขัน และมีการเปล่ียนแปลงตามกาลสมัย    

 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  (2546, น. 1,140)  ใหความหมาย

ของคําสแลงไววาหมายถึง ถอยคําหรือสํานวนที่ใชเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือชั่วระยะเวลาหนึง่ ไมใช

ภาษาที่ยอมรับกันวาถูกตอง 

 จากคําจํากัดความของคําวา “สแลง” ขางตน  ผูวิจัยไดนิยามความหมายของคําสแลง

ที่ใชในงานวิจัยคร้ังนี้วา  คําสแลง หมายถึง  ถอยคําหรือวลีที่ใชเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือชั่ว

ระยะเวลาหนึ่ง อาจเปนการนําคําที่มีอยูแลวมาใชในความหมายใหม หรือเปนการสรางคําข้ึนใหม

เพื่อใหเกิดคําแปลกๆ ผิดไปจากปกติทั้งดานเสียง รูปคํา และความหมาย ใหความหมายที่ส่ือ

อารมณ ความรูสึก และทัศนคติทั้งดีและไมดี บางคํามีความหมายเฉพาะ รวมทั้งมีความหมายที่ 

ผันแปรไปตามปริบทแวดลอม และไมใชภาษาที่ยอมรับกันวาถูกตอง 

 อนึ่งภาษาในลักษณะ “คําสแลง” ดังที่กลาวมานั้นมีคําที่ใชเรียกอยูหลายคําในเอกสาร

และงานวิจัยตางๆ ที่เกี่ยวของกับการศึกษาคร้ังนี้  เชน  คําคะนอง  สแลง  คําสแลง  ภาษาสแลง  

เปนตน  ซึ่งในวิทยานิพนธเร่ืองนี้ผูวิจัยจะใชวา “คําสแลง” เพียงคําเดียว 

 

2.1.2  เอกสารที่เกี่ยวของกับที่มาและสาเหตุในการใชคําสแลง 

 

 เอกสารที่เกี่ยวของกับที่มาและสาเหตุในการใชคําสแลง  มีดังนี้ 

 วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท  (2526, น. 35-37)  ไดกลาวถึงแหลงที่มาของคําสแลงที่

สําคัญคือ   

 1.  กลุมคนกลุมตางๆ  ลักษณะเฉพาะของคนกลุมตางๆ  ไมวาจะเปนดานวิชาการ 

หรืออาชีพ หรือเพศ ทําใหเกิดการใชศัพทเฉพาะกลุมข้ึนในลักษณะที่ไมใชการใชภาษามาตรฐาน  

บางคร้ังคนที่รวมตัวกันเปนกลุมก็ตองการมีศัพทเฉพาะของตนเองท่ีไมตองการใหผูอ่ืนเขาใจ  เชน  



 12 

ศัพทในวงการกระเทย  เชน  “อีปลง” เปนคําใชเรียกผูชายกระเทยที่อกหัก และทําตัวเหมือนคนเบ่ือ

ชีวิต หรือ “เงือก” หมายถึงผูชายกระเทยที่หนาตาไมดี ไมหลอ  เปนตน 

 นิสิต นักศึกษาก็เปนคนกลุมหนึ่งที่ใชคําสแลงอยูตลอดเวลา มหาวิทยาลัยจึงเปน

แหลงสําคัญที่ทําใหเกิดคําสแลงแหลงหนึ่ง 

 2.  ภาพยนตรและเพลง  ก็เปนแหลงที่มาของคําสแลงที่ สําคัญอีกแหลงหนึ่ง 

ภาพยนตรจีนทําใหเกิดการนําสํานวนการพูดแบบจีนมาใชเปนคําสแลงมากมาย  เชน  เมื่อคน 2 

คนพบกัน แทนท่ีจะทักทายกันวา “สวัสดี” กลับพูดวา “คารวะทานเพื่อน”  หรือจากเพลงทําใหมี    

ผูนิยมพูดวา “เอาความทุกขไปทิ้งทะเล” อยูระยะหนึ่ง  เปนตน 

 3.  ส่ือมวลชนตางๆ มีบทบาทตอชีวิตประจําวันอยูมากในปจจุบัน  มีคําสแลงจํานวน

ไมนอยที่เกิดจากส่ือมวลชนชนิดตางๆ  โฆษณาจากโทรทัศนเปนแหลงหนึ่งที่แพรคําสแลงไปได

รวดเร็วมาก ผูคนนําไปใชกันอยางติดปากและอาจไมมีความหมายอะไรมากนัก  เชน  “ไปไหนๆ ไป

เมโทร”   

 4.  เหตุการณที่เกิดข้ึนในสังคม  บางคร้ังก็เปนตนเหตุทําใหเกิดคําหรือวลีที่เปน       

คําสแลงได  เชน  “เตือนใจ” เกิดจากคดีฆาตกรรมที่เปนขาวใหญ หนังสือพิมพเขียนขาวเร่ืองนี้อยู

นาน จนเกิดเปนวลี “คดีเตือนใจ” ข้ึน และอาจเปนเพราะคําวา “คดีเตือนใจ” ปรากฏในภาษาเขียน

บอยๆ จึงทําใหคําแปรสภาพไปเปนคําธรรมดา มิใชคําสแลงเหมือนเมื่อเร่ิมใช 

 นอกจากนี้  วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท  (2526, น. 37-38)  ยังไดรวบรวมเกี่ยวกับสาเหตุ

ใหญๆ ของการใชคําสแลงไวดังนี้  

 1.  เพื่อแสดงความสนิทสนม ความเปนกันเอง  มักเปนคําสแลงที่ใชกันเฉพาะกลุม  

เชน  กลุมนักศึกษา  กลุมกระเทย  เปนตน 

 2.  เพื่อความสนุกสนานเหมือนกับเปนการละเลนชนิดหนึ่ง ซึ่งเปนการเลนกับคํา  เชน  

เมื่อคําวา “เด็กฮารด” แพรหลายแลว ก็มีคําวา “เด็กเฮิรท” และ “เด็กฮื้อ” (คนเปนหวัด) ตามมา 

 3.  เพื่อผอนคลายความตึงเครียด หรือระเบียบวินัยตางๆ  เชน  การพูดถึงความตาย 

หรือคุกตะรางโดยตรง อาจจะเปนเร่ืองที่ตึงเครียดมาก จึงใชคําสแลงวา “ไปขายถาน”  “กลับบาน

เกา” หรือ “ไปสวรรค” แทนคําวา “ตาย”  และใชคําสแลงวา “มุงสายบัว” หรือ “ฮองกรง” แทนคําวา 

“คุก”  เปนตน        

 4.  เพื่อแสดงสติปญญาในการใชคําแสดงอารมณขัน การถากถางเสียดสี  เชน  คําวา 

“เพี้ยน” (การจําหรือกระทําอะไรพลาดไป)  “แอปเปล” (อัปรีย)  “ตุด” (กระเทยที่เปนผูชาย) เปนตน   

 5.  เพื่อแสดงความแปลกประหลาด พิสดาร ทั้งนี้เพื่อหลีกหนีความจําเจซ้ําซากในการ

พูดภาษา  เชน  แทนที่จะพูดวา “กิน” หรือ “ทาน” ก็ใชคําวา “เนน” แทน 
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 6.  เพื่อใหเหมือนคนอ่ืน กลาวคือ ใชเพราะผูอ่ืนเขาใชกัน 

 พารทริจ  (Partridge, 1954, pp. 115-116)  ไดกลาวถึงสาเหตุที่มนุษยใชคําสแลงไว

ดังตอไปนี้ 

 1.   เพื่อความสนุกสนาน เปนเพราะความคึกคะนอง 

 2.   เพื่อส่ืออารมณขัน   

3.   เพื่อความแปลกใหม  

 4.   เพื่อแสดงภาพ 

 5.   เพื่อสรางความประหลาดใจใหผูอ่ืน 

6.   เพื่อหลีกเล่ียงคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน  

 7.   เพื่อความหลากหลายในการใชคํา  

 8.   เพื่อส่ือความใหกระชับยิ่งข้ึน 

 9.   เพื่อหลีกเล่ียงการกลาวถึงความทุกข ความเจ็บปวด ความโศกเศรา 

 10. เพื่อปรับทัศนคติของคนหนึ่งใหเปนแบบเดียวกัน 

 11. เพื่อสรางมิตรภาพหรือกอใหเกิดความสัมพันธกันอยางใกลชิด  

 12. เพื่อแสดงใหเห็นถึงการเปนสวนหนึ่งของโรงเรียน การคา อาชีพ หรือชั้นทางสังคม 

13. เพื่อปดเปนความลับ ไมใหคนนอกกลุมเขาใจ     

 

2.1.3  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับลักษณะการสรางคําสแลง 

 

 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับลักษณะการสรางคําสแลง  มีดังนี้ 

 วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท  (2526, น. 30-35)  กลาวถึงลักษณะของคําสแลงไวดังนี้     

 1.  คําสแลง  คือ  การนําเอาคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาใชส่ือความใหม  เชน   

คําวา “ฝน” ความหมายปกติหมายถึง ยาเสพติดชนิดหนึ่ง แตในวงการนักศึกษามหาวิทยาลัย  

หมายถึง กระดาษที่ใชจดคัดลอกขอความเพื่อนําไปลอกในหองสอบ และการ “สงฝน” คือการสง

กระดาษที่มีขอความคัดลอกดังกลาวใหกับเพื่อนที่อยูในหองสอบเดียวกัน    

 2.  คําสแลงอาจเกิดจากการสรางคําข้ึนมาใหมเพื่อใชส่ือความหมายที่ตองการ และ

ผูใชจะมีความรูสึกวาคําใหมนี้ส่ือความหมาย ส่ืออารมณไดดีกวาคําที่มีอยูแลว  เชน  คําวา 

                        “เริด”  หมายถึง ดีมาก สวยมาก เปนพิเศษ 

                        “ชิ้งฉอง”  หมายถึง ไปหองน้ํา ไปปสสาวะ 
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 3.  คําสแลงอาจเปนการนําคําที่มาจากภาษาถ่ินอ่ืนหรือจากภาษาอ่ืน มาใชแทนคําที่

มีอยูแลวก็ได หรือนําคําดังกลาวมาใชกับคนหรือส่ิงของที่มีลักษณะเฉพาะตัวอยางใดอยางหนึ่ง  

เชน  คําวา 

                        “แซบ”      หมายถึง เผ็ดและอรอย  

                        “เด็กฮารด”  หมายถึง    เด็กด้ือ เด็กที่มีลักษณะเฉพาะอยางหนึ่งในการ

แตงตัวและไวผม 

                        “หลี” หมายถึง  เจาชู ทาทางกรุมกร่ิม 

 4.  คําสแลงสวนมากเปนเร่ืองเก่ียวกับปจจุบัน  ส่ิงที่เกิดเปนประจําหรือเกี่ยวกับส่ิง 

ใกลตัว ส่ิงแวดลอม มักไมใชคําสแลงกลาวถึงอดีตและอนาคต ดวยเหตุนี้จึงมีสวนทําใหคําสแลง

โดยท่ัวๆ ไปมีอายุส้ัน และมักเปนคําที่ใหมอยูเสมอ เมื่อเวลาผานไปถาคําสแลงไมกลายเปนคํา

ธรรมดาก็มักจะสูญหายไปหรือคนสวนใหญเลิกใช  บางคร้ังคําสแลงก็สามารถเปนตัวชี้ไดวา ผูที่ใช

เปนคนรุนใด  เชน  “เชย” และ “เฉ่ิม” มีความหมายใกลเคียงกัน แตคําวา “เชย” เขามาในภาษา

กอนคําวา “เฉ่ิม”  เปนตน 

 5.  คําสแลงเปนภาษาที่มักใชกันเฉพาะกลุมที่มีความสนใจรวมกัน หรือมีอาชีพ

เหมือนกัน คนที่ไมใชสมาชิกของกลุมฟงแลวอาจไมเขาใจก็ได  เชน  นักศึกษามหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตรมีคําสแลงสําหรับเรียกช่ือสถานที่ตางๆ ในมหาวิทยาลัย  เชน 

                        “ตึกจิปาถะ”  หมายถึง  ตึกอเนกประสงค    

                        “ปากฉลาม” หมายถึง      สวนหนาตึกของคณะศิลปศาสตร            

 สุชาดา  เทวะผลิน  (2531)  ไดจําแนกคําสแลงออกเปน 2 ประเภทคือ  คําสแลงแท 

และคําสแลงไมแท และไดอธิบายถึงลักษณะการสรางคําสแลงไวดังนี้ 

 1.  การสรางคําสแลงแท  มีลักษณะการสรางดังตอไปนี้ 

                        1.1  การเปลี่ยนเสียงหรืออักขรวิธีในคําในภาษามาตรฐาน  เมื่อเปลี่ยนไปแลว    

รูปคําใหมที่ปรากฏจะใหความหมายเชิงสแลง  เชน  มันส  อาหยอย  สงกะสัย      

                        1.2  การผวนคํา  โดยการสลับองคประกอบของพยางคไปจากคําที่ใชกันอยูทั่วไป  

ไดแก  ยุนป  ฤทธิ์วิสาหกัด  สวีดัด  

                        1.3  การยืมคํา  เปนการยืมคําจากภาษาตางประเทศและภาษาไทยถ่ินอ่ืนที่ไมใช

ภาษาไทยกลาง  เชน  ซี้  โรบินฮูด  มวนช่ืน   

                        1.4  การกําหนดคําใหมีเสียงเลียนเสียงธรรมชาติ  เปนการสรางคําโดยใชการ

เลียนเสียงธรรมชาติ  ไดแก  เสียงสัตวและเสียงเคร่ืองดนตรี  เชน  จูฮุกกรู  ปะตุมโทน  ตะลิดต๊ิดชึ่ง   



 15 

                        1.5  การกําหนดคําใหส่ือความหมายดวยเสียง  เปนคําสแลงที่ส่ือความหมายเชิง

สแลงออกมาโดยใชเสียง  เชน  กระด้ีกระดา  โปะเชะ  เจงเปง  

                        1.6  การประสมคําข้ึนใหม  เปนการประสมคําข้ึนใหมจากคําปกติที่ใชกันอยูทั่วไป

มาประสมกันแลวเกิดคําใหมที่มีความหมายเชิงสแลง  เชน  กาวใจ  เตนฟุตเวิรค  ดับเบ้ิลเง็ง   

 2.  การสรางคําสแลงไมแท  มีลักษณะการสรางดังตอไปนี้ 

                        2.1  การนําคําทึบ (opaque) หรือคําไมทราบที่มา (immotivated words) คือ คําที่

ไมสามารถจะสืบไดวาทําไมจึงมีรูปเชนนั้น แลวนํามาใชในปริบทใหมีความหมายเชิงสแลง  เชน  

ตะลอน  เหนียว  หลอ   

                        2.2  การนําคําใส (transparent) หรือคําที่มองเห็นความหมายไดมาประกอบข้ึน

เปนคําประสม แลวนํามาใชในปริบทดวยความหมายเชิงสแลง  เชน  ไขลาน  ตกสะเก็ด  ฟนปลอม   

 ในงานวิจัยของสุชาดา  เทวะผลิน  (2531, น. 20)  ไดอธิบายไววา ความหมายเชิง

สแลง  คือ  มีชีวิตชีวา มีสีสัน ตลกขบขัน มีระยะเวลาส้ันและใชชั่วคราว   

   

2.1.4  งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําสแลง 

 

 จากการสํารวจงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําสแลงพบวา มีผูสนใจศึกษาไว

หลากหลายแนวทาง ในที่นี้ผูวิจัยขอยกมากลาวเฉพาะเร่ืองคําสแลงที่ใชในส่ือมวลชนประเภทส่ือ

ส่ิงพิมพ  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 แนงนอย  บุญยเนตร  (2529)  ไดศึกษาเร่ือง “คําคะนองในหนังสือพิมพรายวัน

ระหวางปพุทธศักราช 2521-2525”  ผลการศึกษาพบวา  คําที่ใชเปนคําคะนองอาจมีลักษณะเปน

คําเกิดใหม คําที่เปล่ียนเสียงไปจากเดิม คําที่เปล่ียนความหมาย คําที่มาจากภาษาตางประเทศ 

และคําซ่ึงเลียนวิธีการเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ  สวนประกอบของคําคะนองมีทั้ง

ที่เปนคําคําเดียว คําประสม วลีหรือเปนประโยคก็ได  หนาที่ที่ปรากฏในประโยคมี 3 แบบคือ  ชนิด

ที่มีหนาที่อยางเดียว ชนิดที่มีหนาที่ 2 อยาง และชนิดที่มีหนาที่ 3 อยาง  สวนความหมายของคํา

คะนองนั้นมีความเกี่ยวของกับลักษณะของคําคะนอง คือคําคะนองที่เปนคําเกิดใหมมีความหมาย

ส่ืออารมณความรูสึก สวนคําคะนองที่เปนคําเปลี่ยนจากคําเดิมมีความหมาย 2 ประการคือ 

ประเภทที่ความหมายใหมคลายความหมายเดิมไดแก คําที่เปล่ียนจากคําเดิมดานเสียงและการ

เขียน และประเภทท่ีมีความหมายใหมแตกตางจากความหมายเดิมไดแก คําซึ่งเปล่ียนความหมาย 

และคํายืมจากภาษาตางประเทศ 
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 สุชาดา  เทวะผลิน  (2531)  ไดศึกษาเร่ือง “คําสแลงในภาษาไทยจากหนังสือพิมพ

รายวัน”  ผลการศึกษาพบวา  คําสแลงสามารถจําแนกไดเปน 2 ประเภทคือ  คําสแลงแท และ     

คําสแลงไมแท  คําสแลงแทจะมีรูปที่ใหความหมายเชิงสแลงไดโดยไมตองพึ่งปริบท และสามารถ

จําแนกประเภทตามที่มาไดเปน 6 ประเภทคือ  คําเปลี่ยนเสียงหรืออักขรวิธี คําผวน คํายืม           

คํากําหนดใหมีเสียงเลียนเสียงธรรมชาติ คํากําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง และคําประสมข้ึน

ใหม  สวนคําสแลงไมแทเกิดจากการนําคําที่ใชกันอยูในภาษาปกติมาใชในปริบทแลวเกิด

ความหมายใหมเปนความหมายเชิงสแลง   

 ภัสรา  สงวนผิว  (2542)  ไดศึกษาเร่ือง “การเปล่ียนแปลงของคําสแลงในหนังสือพิมพ

รายวัน” ผลการศึกษาพบวา  การเปลี่ยนแปลงวงศัพทของคําสแลงแบงออกเปน 3 ประเภทคือ  

การเพิ่มวงศัพท การสูญวงศัพท และการเปล่ียนแปลงภายในวงศัพท ซึ่งจําแนกเปนการ

เปล่ียนแปลงภายในวงศัพทโดยสรางคําเพิ่มข้ึน ลดคําลง และเปล่ียนคําใชใหม  การเปล่ียนแปลง

วงศัพทของคําสแลงพบวา มีการเปล่ียนแปลงโดยการเพิ่มวงศัพทและเพิ่มคําในวงศัพทเปนจํานวน

มาก ซึ่งการเปล่ียนแปลงวงศัพทของคําสแลงมีความสัมพันธกับสภาพเหตุการณที่เกิดข้ึนในสังคม 

เศรษฐกิจ การเมือง และคานิยมของสังคม  ดานการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําสแลงแบงได

เปน 2 ประเภทคือ  ความหมายจากคําที่สรางข้ึนใหม ปรากฏคําสแลงที่มีความหมายส่ืออารมณ

ความรูสึกในทางที่ไมดีเปนจํานวนมาก  และความหมายจากการนําคําเดิมมาเปล่ียนรูปคํา ปรากฏ

คําสแลงที่เปล่ียนรูปคําแลวความหมายเปล่ียนจากความหมายเดิมเปนจํานวนมาก โดยคําสแลงที่

สรางข้ึนหรือเปล่ียนรูปคําจากเดิมมักนําคําที่เปนภาษาพูดหรือภาษาตางประเทศมาใช ซึ่งแสดงให

เห็นวาการเปล่ียนแปลงดานความหมายของคําสแลงมีความสัมพันธกับความเจริญกาวหนาทาง

วิทยาการ และการติดตอแลกเปล่ียนวัฒนธรรมกับสังคมอ่ืนๆ 

 ธนิสร  บัณฑิตภักด์ิ  (2548)  ไดศึกษาเร่ือง “การศึกษาคําสแลงในภาษาไทยของวัยรุน

ที่พบในนิตยสารบันเทิง” ผลการศึกษาพบวา  มีคําสแลงเฉพาะกลุมวัยรุนจํานวนทั้งส้ิน 206 คํา   

คําสแลงสามารถแบงไดเปน 2 ประเภทคือ  คําสแลงแท และคําสแลงไมแท  ดานการสรางคําสแลง

สามารถแบงไดเปน 11 ลักษณะไดแก  การประสมคํา การสรางคําใหม คําซํ้า คําที่เปล่ียนเสียงจาก

เดิม คําเปล่ียนความหมายจากเดิม การตัดพยางค คําสรอย คํายืมจากภาษาตางประเทศ คําซอน 

คําผสาน และคําเปลี่ยนอักขรวิธี      
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2.2  เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับภาษาในวงการบันเทงิ 

 

 ผูวิจัยไดรวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวของกับภาษาในวงการบันเทิง                 

มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 สุวรรณา  เกรียงไกรเพ็ชร  (2517, น. 48-54 อางถึงใน วชิรา  ชุณหศรี, 2546, น. 12) 

ไดกลาวถึงการใชภาษาของขาวบันเทิงไววา  การเขียนขาวบันเทิงแมวาผูเขียนจะใชภาษาปกติหรือ

ภาษาที่แตกตางไปจากปกติบาง หรือบางอยางเปนความแตกตางที่ปรากฏในภาษาแบบอื่นๆ ดวย 

แตภาษาของขาวบันเทิงจะมีลักษณะแปลกที่รูปแบบของภาษาซ่ึงจะมีการใชมากเพื่อใหผูอาน

สะดุดตา ยิ่งเมื่อรวมกับภาษาที่เปนแบบเฉพาะของขาวบันเทิงแลวก็ยิ่งทําใหความแปลก ความ

พิเศษของภาษาขาวบันเทิงมีน้ําหนักมากข้ึน ดวยลักษณะภาษาดังกลาวนี้จึงทําใหสามารถ

เรียกรองความสนใจจากผูอานใหติดตามอานขาวบันเทิงไดเปนอยางดี 

 สิทธา  พินิจภูวดล  (2548, น. 207-208)  กลาวถึงการใชภาษาในขาวบันเทงิวา มสีีสัน 

เราความสนใจดวยถอยคํา “หวือหวา” มีชีวิตชีวา บางคร้ังโลดโผน หมิ่นเหม โดยเฉพาะเร่ือง   

ความรักหรือแฟนที่คนอานจับตามอง นอกจากนี้การเขียนขาวบันเทิงจะเปนภาษาพูดระดับกันเอง 

อยางไรก็ตามถาขาวบันเทิงมุงใหขอมูลความรูภาษาที่ใชจะมีลักษณะราบเรียบ ไมจําเปนตองใช

สีสันมาก เพราะเนื้อขาวเราความสนใจอยูในตัวแลวเพียงแตแทรกถอยคําที่สดใหมและสดชื่นบาง 

 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาภาษาในวงการบันเทิง  มีผูวิจัยไวดังตอไปนี้ 

 ศศิธร  ทัศนัยนา  (2535)  ไดศึกษาเร่ือง “การศึกษาลักษณะภาษาของขาวบันเทิงใน

หนังสือพิมพรายวันภาษาไทย ป พ.ศ. 2531”  ผลการศึกษาสรุปไดวา  ภาษาของขาวบันเทิงใน

หนังสือพิมพรายวันภาษาไทยมีลักษณะเฉพาะที่เดนและนาสนใจหลายประการ ในดานการใช    

คําเรียกช่ือ การใชสมญานาม การใชคําศัพทเฉพาะ การใชสํานวนใหม  เปนตน  ลักษณะรูปแบบ

ภาษาที่ผูเขียนขาวใชไมแตกตางจากภาษาท่ัวไปเพียงแตไดเพิ่มภาษาที่มีลักษณะพิเศษ ไดแก   

การใชคําที่มีเสียงสัมผัสคลองจอง การใชคําซอน 4 พยางค การใชคําซํ้า การใชคําขยายพิเศษ   

การใชคําภาษาปาก การใชคําภาษาตางประเทศ และการใชคําในปริบทที่ตางไปจากปกติ  รูปแบบ

ของประโยคและการใชหนวยประโยคแตกตางจากภาษามาตรฐานบาง  เชน  ใชประโยคที่มีการ

สับเปล่ียนตําแหนงหนวยประโยค ละหนวยประโยคบางหนวย ใชรูปประโยคกรรมวาจก หรือ

ประโยคขนานความ ใชประโยคที่มีสํานวนแปลภาษาตางประเทศ ใชนามวลีบอกจํานวนที่เปล่ียน

รูปแบบ ใชกริยาวลีแทนกริยาและใชบุพบทโดยไมจําเปน นอกจากนี้ยังมีการใชสํานวนและ

ภาพพจนดวย   
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 นวลวรรณ  พลังคะพันธพงศ  (2541)  ไดศึกษาเร่ือง “วิเคราะหภาษาในนิตยสาร

บันเทิง”  ผลการศึกษาพบวา  การสรางคํามีที่มาหรือวิธีการสราง 4 วิธีไดแก  การตั้งสมญานาม 

การทับศัพทภาษาตางประเทศ การเปล่ียนแปลงคําเดิม และการสรางคําสแลง  การสรางสํานวนมี

ที่มาหรือวิธีการสราง 3 วิธีไดแก  การสรางสํานวนใหม การสรางสํานวนโดยเปลี่ยนแปลงสํานวนเดิม 

และการสรางสํานวนจากหนังสือและบทภาพยนตรจีนกําลังภายใน  ลักษณะการใชคําและสํานวน

ที่สรางข้ึนมีการนําไปใชเพื่อจุดประสงค 7 ประการคือ  เพื่อใหเขาใจงาย เพื่อยั่วลอ เพื่อย้ําความ 

เพื่อแนะนํา เพื่อบอกบุคลิกภาพ เพื่อใหจํางาย ออกเสียงงาย และเพื่อแนะนําย้ําความสําคัญ  การ

ใชโวหารแบงเปน 2 ลักษณะคือ  การใชโวหารการเขียนและการใชภาพพจน โดยมีการใชโวหารการ

เขียน 5 ลักษณะไดแก  โวหารเชิงบรรยาย โวหารเชิงสาธก โวหารเชิงอุปมา โวหารเชิงอภิปราย และ

โวหารยั่วลอ  มีการใชภาพพจน 6 ลักษณะไดแก  อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน สัทพจน อธิพจน 

และนามนัย  สวนการนําเสนอเนื้อหามี 7 รูปแบบไดแก  การนําเสนอเนื้อหาในรูปแบบการรายงาน

ขาว การเลาเร่ือง การสัมภาษณ การวิพากษวิจารณ การซุบซิบ การแนะนํา และการตอบจดหมาย 

 วชิรา  ชุณหศรี  (2546)  ไดศึกษาเร่ือง “การศึกษาสํานวนที่ใชในวงการบันเทิงจาก

หนังสือพิมพรายวันภาษาไทยระหวางป พ.ศ. 2540-2544”  ผลการศึกษาพบวา  สํานวนที่ใชใน

วงการบันเทิงมี 3 ลักษณะไดแก  สํานวนในวงการบันเทิงที่ใชศัพทเฉพาะของวงการบันเทิง สํานวน

ในวงการบันเทิงที่ใชศัพทของวงการอ่ืน และสํานวนในวงการบันเทิงที่ใชโดยทั่วไป  สํานวนใน

วงการบันเทิงที่ใชศัพทเฉพาะของวงการบันเทิงมีวิธีการสรางสํานวน 4 วิธีคือ  วิธีนําคําหรือ

ขอความมาจากผลงานบันเทิง วิธีเปล่ียนแปลงสํานวนเดิม วิธีสรางสํานวนข้ึนใหม และวิธี

เปล่ียนแปลงความหมายของถอยคําเดิม  สํานวนประเภทนี้สามารถแบงตามลักษณะสวนประกอบ

ได 3 ประเภทคือ  คํา วลี และประโยค  และสามารถจําแนกความหมายของสํานวนไดเปน 3 

ประเภทคือ  ความหมายแบบเปรียบเทียบ ความหมายแบบเกี่ยวเนื่อง และความหมายที่เกิดจาก

การเทียบเสียงของคํา 

 

2.3  เอกสารทีเ่กี่ยวของกับประเด็นที่ใชในการศึกษา 

 

 การศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทยนี้ ผูวิจัยไดรวบรวม

และจําแนกเอกสารที่เกี่ยวของกับประเด็นที่ใชในการศึกษาเปน 2 กลุม  คือ  

 2.3.1  เอกสารที่เกี่ยวของกับการเลนกับภาษา 

 2.3.2  เอกสารที่เกี่ยวของกับการศึกษาเร่ืองความหมาย 

 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
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2.3.1  เอกสารที่เกี่ยวของกับการเลนกับภาษา 

 

 นววรรณ  พันธุเมธา  (2529, น. 1-19)  ไดกลาวไววา จุดประสงคสําคัญในการใช

ภาษาคือส่ือความหมาย แตผูใชภาษาก็สามารถใชภาษาเพื่อความสนุกสนานได ซึ่งความสนุกนั้น

มักจะเกิดข้ึนจากการใชภาษาใหแปลกไปจากปรกติ ที่เรียกกันวา การเลนกับภาษา  โดยแบงเปน  

2 ลักษณะคือ  การเลนกับคํา และการเลนกับการใชคํารวมกัน 

 1.  การเลนกับคํา  แบงได 3 ลักษณะ  ดังนี้  

                        1.1  การเลนกับเสียงของคํา  เปนการออกเสียงคําใหตางออกไป แตยังคง

ความหมายเดิม  ไดแก 

                               1.1.1  การผวนคํา  เปนการสับเสียงสระของพยางคตนและพยางคทาย  เชน    

                                     กลัวเมีย - เกลียมัว      กินสุรา - กาสุริน      มาแลดูกัน - มาลันดูแก    

                               1.1.2  การออกเสียงใหผิดไปในลักษณะตางๆ  มีดังนี้ 

                                     1.1.2.1  ออกเสียงพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกตผิด  เชน 

                                      หรอมแหรม ออกเสียง หะรอมหะแรม 

                                      เหมือนกัน    ออกเสียง เหมือนกัล 

                                     1.1.2.2  เติมพยางคกลางคํา  เชน 

                                      ธรรมเนียม   ออกเสียง  ทัมมะเนียม 

                                      อินเดีย        ออกเสียง    อินตะระเดีย 

                                     1.1.2.3  ตัดพยางค  เชน 

                                      มหาวิทยาลัย ออกเสียง   มหาทะลัย 

                                      โรงพยาบาล  ออกเสียง  โรงกะบาล 

                                     1.1.2.4  แยกพยางคผิด  เชน 

                                      พรหมา       ออกเสียง  พร - หมา 

                                      แบบนอก     ออกเสียง   แบ - บน - อก 

 การออกเสียงใหผิดอยางไรนั้นข้ึนอยูกับวาผูพูดตองการลอเลียนใครหรือเสียงที่

เปล่ียนไปแลวเสียงใดจะฟงนาขัน 

                        1.2  การเลนกับความหมายของคํา  เปนการลวงใหผูฟงเขาใจผิดโดยใชคําหรือ

สํานวนที่คนทั่วไปเขาใจอยางหนึ่ง แตผูพูดใชคําหรือสํานวนนั้นๆ ใหมีความหมายอีกอยางหนึ่ง  เชน   

 ถาม คุณรักผมไหม    ตอบ    ผมของใครใครก็ตองรัก 

 ถาม อะไรอยูขางหนา    ตอบ    หู 
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                        1.3  การเลนกับเสียงและความหมายของคํา  เปนการทําใหคํามีเสียงตางออกไป 

ซึ่งความหมายก็เปล่ียนไปดวย หรือเปล่ียนเปนคําที่มีความหมายสัมพันธกับคําเดิม  เชน 

        วัณโรค เปล่ียนเปน     วันละโรค 

        นางแบบ เปล่ียนเปน     นางแบ็บ 

  สารรูป เติมเปน    สารรูปสารภาพ  

 2.  การเลนกับการใชคํารวมกัน  แบงได 3 ลักษณะ  ดังนี้  

                        2.1  การแยกคําที่เคยใชรวมกัน  โดยหาคํามาแทรกระหวางคําที่เคยใชรวมกัน  เชน 

  ไมเสียแรงที่ปลูกและฝงมาเปนเวลานาน 

  ผมรวบเอามารวมไวที่แหง 

                        2.2  การแปลงคําที่เคยใชรวมกัน  โดยการเปล่ียนคํา การสับลําดับคํา หรือการ 

เติมคํา  เชน        

เดิม รอยชูฤๅเทาเนื้อเมียตน เปล่ียนเปน     รอยชูฤๅเทานองเมียตน 

เดิม ไมเห็นมีน้ํายาอะไร เติมเปน  ไมเห็นมีน้ําพริกน้ํายาอะไร 

                        2.3  การใชคํารวมกันใหมีลักษณะพิเศษ  โดยการจัดเรียงกลุมคําใหมีลักษณะ

พิเศษตางไปจากปกติตามแตปริบท  เชน 

                               ก.  มีคําที่อยูในชุดเดียวกัน  เชน  การมีภูเขาจําลองข้ึนไวหนึ่งลูกเล็กเล็กจึง

เปนประโยชนแกกุลบุตรกุลธิดากุลพอกุลแมกุลพี่ปานาอาเปนอันมาก ในอันที่จะไดรูจักวาเขาจริง

จริงเปนอยางไร   

                               ข.  กลุมคําที่มีโครงสรางเหมือนกัน  เชน   ชิงถวยแยงขันยื้อโอง  

 

2.3.2  เอกสารที่เกี่ยวของกับการศึกษาเร่ืองความหมาย  

 

เพียรศิริ  วงศวิภานนท  (2548, น. 301-305, 357-358)  ไดแบงความหมายออกเปน 

2 ลักษณะคือ   

 1.  ความหมายประจํารูป  คือ  ความหมายที่เปนคุณสมบัติประจําของคําหรือประโยค 

ไมเกี่ยวของกับปจจัยวาผูพูดหรือผูฟงเปนใคร กําหนดความหมายของส่ิงที่กลาวมาวาอยางไร เมื่อ

พิจารณาความหมายประจํารูปของคําตางๆ ในภาษาไทยจะพบวา คํามักมีความหมายไดมากกวา

หนึ่งความหมาย  จําแนกได 3 ชนิดคือ 

                        1.1  ความหมายแกน (semantic field)  คือ  สวนสําคัญในความหมายของคํา ซึ่ง

เปนสวนที่เปนเงื่อนไขที่กําหนดวาคํานี้จะนําไปใชเรียกหรืออางถึงส่ิงใดไดบาง  ตัวอยางเชน 
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  มีอะไรติดที่หนาเธอแนะ 

  โตะครูอยูที่หนาชั้น 

  ตารางอยูในหนายี่สิบตางหาก 

                        เมื่อพิจารณาความหมายของคําวา “หนา” จะเห็นไดวา มีลักษณะรวมของ

ความหมายปรากฏอยูทุกคํา บางคํามีลักษณะรวมหลายลักษณะ บางคํามีไมกี่ลักษณะ เรียก

ความหมายที่เปนลักษณะรวมนี้วา “ความหมายแกน”   

                        1.2  ความหมายหลัก (literal meaning)  คือ  ความหมายที่เปนไปตามลักษณะที่

เปนความหมายแกนของคําโดยตรง  เชน  หูก็เจ็บตาก็เจ็บตองไปหาหมอเสียที 

                        1.3  ความหมายเปรียบ (figurative meaning)  คือ  ความหมายของคําที่เกิดจาก

การนําส่ิงใดสิ่งหนึ่งมาเปรียบเทียบกับความหมายแกน  เชน  เด็กพวกนี้เปนหูเปนตาแทนพอแมได 

 2.  ความหมายในปริบท  คือ  ความหมายที่มีเจตนาของผูพูด และความเขาใจของ

ผูฟงเขาไปเปนปจจัยเกี่ยวของดวย  แบงไดเปน 2 ชนิดคือ 

                        2.1  ความหมายอุปมา (connotational meaning)  คือ  ความหมายใหมของคํา

คําใดคําหนึ่ง ซึ่งเกิดจากการนําเอาลักษณะเดนของส่ิงที่ใชเรียกดวยคําคํานั้นมาใชเปนความหมาย  

เชน  “อีกา” หมายถึง ใจดํา, “แมน้ํา” หมายถึง กวางขวาง   

                        2.2  ความหมายชวนคะนึง  คือ  ความหมายของคําคําหนึ่ง ซึ่งจะนึกถึงเมื่อไดยิน

หรือไดเห็นคําอีกคําหนึ่ง  มี 2 ลักษณะคือ 

                               ก.  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําพองเสียง  เชน  ล่ันทม - ระทม 

                               ข.  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดเพราะการผวนคํา  เชน  จบแลว - แจวหลบ 

 ในเร่ืองการเปล่ียนแปลงความหมายนั้น พระยาอนุมานราชธน  (2532, น. 150-157) 

เรียกการเปลี่ยนแปลงความหมายวา การกลายความหมาย  โดยจําแนกลักษณะการกลาย

ความหมายของคําเปน 3 ลักษณะ ไดแก    

1.  ความหมายแคบเขา  คือ  การนําคําที่มีความหมายรวมหลายชนิดไปใชใหมีแก

ชนิดใดชนิดหนึ่งโดยเฉพาะ เชนคําวา “เสือ” หรือคําวา “หมอ” ซึ่งมีความหมายเปนคํารวม ถา

นําไปใชจะใหความหมายวา “เสือโครง” หรือ “หมอรักษาโรค” โดยเฉพาะ เมื่อใชกันบอยๆ 

ความหมายก็อาจเขาใจวาเปนเชนนั้น  ถาจะใหหมายความถึงชนิดอ่ืนโดยเฉพาะก็ตองนําคําอ่ืน

ประกอบเขาดวย  เชน  เสือปลา  หมอความ  เปนตน  

                        นอกจากนี้ คําที่มีความหมายแคบเขาบางคํายังมีความหมายไปในทางดี คือการ

ยกใหสูงข้ึนของคํา  เชน  มีกิริยา  ชื่อเสียง  สกุล  เปนตน  และมีความหมายไปในทางเลว คือความ

ตกตํ่าของคํา  เชน  กรรม  เคราะห  ดัดจริต  เปนตน 
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 2.  ความหมายกวางออก  คือ  คําที่มีความหมายเฉพาะอยาง ซึ่งนําไปใชหมายถึงส่ิง

อ่ืนที่มีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน  เชน  “สวน” เดิมหมายถึงที่เพาะปลูกตนไมซึ่งมีอะไรกั้นไว

เปนขอบเขต แตตอมาใชในความหมายกวางออกไป  เชน  สวนงู  สวนสัตว  สวนหนังสือ  เปนตน   

 3.  ความหมายยายที่  คือ  คําที่มีความหมายยายจากความหมายกลางไปเปน

ความหมายขางเคียง ผูใชมักยายความหมายของคําไปตามเหตุการณ หรือการเปล่ียนแปลงทาง

วัฒนธรรม หรือเปนเพราะเขาใจผิดไปจากความหมายเดิม  เชนคําวา “บาว” ความหมายเดิมหรือ

ความหมายกลางหมายถึง “ชายหนุม” แตปจจุบันหมายความถึง “ขาทาส”  เปนตน    

 ปราณี  กุลละวณิชย  (2548, น. 430-431)  แบงลักษณะการเปล่ียนแปลงความหมาย

ของคําออกเปน 4 ประเภท ไดแก 

 1.  ความหมายกวางข้ึน (Widening)  คือ  การเปลี่ยนแปลงความหมายที่ทําใหคํามี

ความหมายกวางออกไปจากเดิม  เชนคําวา “ยัง” สมัยกอนแปลวา “มีชีวิต”  แตปจจุบันคําวา “ยัง” 

เมื่อใชเด่ียวๆ มีความหมายวา “คงอยู”  เชน  ยังมืด  ยังเด็ก  ยังรอน  เปนตน   

 2.  ความหมายแคบลง (Narrowing)  คือ  การเปล่ียนแปลงความหมายที่ทําใหคํามี

ความหมายลดขอบเขตลง  เชนคําวา “บาน” สมัยกอนหมายถึง “หมูบาน”  แตปจจบัุนคําวา “บาน” 

หมายถึง สถานที่อยูอาศัยของครอบครัวๆ เดียวเทานั้น   

 3.  ความหมายสอไปในทางดีข้ึน (Amelioration)  คือ  การเปลี่ยนแปลงความหมาย

ซึ่งความหมายเดิมของคํามีความหมายธรรมดาหรือสอไปในทางลบ แตตอมาความหมายกลับ

เปล่ียนไปในทางที่ดีข้ึน  เชนคําวา “เหยา” สมัยกอนมีความหมายธรรมดาวา “ที่อยูอาศัย” แต

ปจจุบันคําวา “เหยา” หมายถึง ถิ่นกําเนิด และมีความหมายแฝงของคํานี้วาใหความอบอุนดวย  

เชน  คืนสูเหยา  เปนตน    

 4.  ความหมายสอไปในทางลบ (Pejoration)  คือ  การเปล่ียนแปลงความหมายซ่ึง

ความหมายเดิมของคํามีความหมายธรรมดาหรือดี แตตอมากลับเปล่ียนไปมีความหมายในทางลบ  

เชนคําวา “มัก” สมัยกอนมีความหมายวา “ชอบ”  แตปจจุบันคําวา “มัก” มีความหมายไปในทาง

ลบหมายถึง “โลภ”  เชน  เขามักมาก  เปนตน   

 

จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลง ภาษาในวงการบันเทิง การเลนกับ

ภาษา และการศึกษาเร่ืองความหมายทั้งหมดนี้ ผูวิจัยไดนําแนวคิดของนักวิชาการดังกลาวขางตน 

มาประยุกตใชเปนแนวทางในการศึกษาลักษณะของคําสแลง จุดประสงคของการใชคําสแลง และ

ความหมายของคําสแลงในนิตยสารบันเทิง ซึ่งผูวิจัยจะไดเสนอผลการศึกษาไวในบทที่ 3 บทที่ 4 

และบทที่ 5 ตอไป    


